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Camminata/Hiking Nordic Walking

SALUTO DEL SINDACO
Come Sindaco di Sarcedo è un piacere dare il 
più caloroso benvenuto a tutti i partecipanti alla 
Europiade 2014 e in particolare agli appassionati 
di Nordic Walking che giungeranno sul nostro 
territorio.

Sarcedo è caratterizzato da importanti testimonianze storico-artistiche 
e da risorse ambientali e paesaggistiche che si possono apprezzare 
percorrendo i tracciati naturali che attraversano il paese.

Da diversi anni abbiamo promosso il nordic walking come attività 
������ ���	�
��
�� ���� �������� ��� ���������
��� ������ �������� ������
vita, denominato “Occasioni di salute a Sarcedo”, organizzando anche 
meeting e corsi nazionali per istruttori di tale specialità.
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internazionale. Siamo sicuri che anche a Sarcedo troverà nel nostro 
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Concludo con un caloroso ringraziamento a tutte le persone impegnate 

���	���
�""�"��
�+��
����������������������������������������������
i partecipanti e, ….. arrivederci a Sarcedo!

                                                                                     Il Sindaco     
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Regolamento Camminata Nordic Walking
Europiade 2014

I PERCORSI SONO  FRUIBILI DURANTE TUTTA LA GIORNATA DALLE ORE 9.00 
ALLE 16.00 CON POSSIBILITA’ DI PRANZARE DURANTE LA CAMMINATA NEI 
DUE PUNTI RISTORO OVE E’ PREVISTO QUESTO SERVIZIO. 

Manifestazione podistica ludico motoria: camminata Nordic Walking con 
percorsi di tipo misto collinare panoramico di km. 8, 13 e 21 più percorso 
pedibus di km 10, riservato ai bambini di età inferiore a 10 anni. 
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Organizzazione: FIASP Comitato provinciale di Vicenza e Gruppo Podisti 
Sarcedo  “Il Sorriso” ASD
Data manifestazione: sabato 21 giugno 2014
Luoghi di svolgimento manifestazione: Breganze, Sarcedo e Zugliano
Partenza, arrivo ed iscrizioni� ��	� ����
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Ferrarin n. 7 presso gli impianti sportivi. 
Chiusura delle iscrizioni� ��� 
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della partenza, per i gruppi entro le ore 21,00 del Sabato 14/06/2014 presso 
MENEGHELLO GIORGIO 348 5122823  e-mail: gpilsorriso@libero.it.
Partenza della camminata nordic walking sarà dalle ore 09.00 alle ore 11.00. 
La partenza potrà essere libera o a gruppi formati sul posto e accompagnati da 
guide; l’orario di partenza dei gruppi sarà scaglionato ogni quarto d’ora circa, 
in base alla loro formazione.
Possibilità di partecipare con e senza l’ausilio dei bastoncini.
Partenza del pedibus: è prevista alle ore 09.00, ritrovo alla partenza ore 8,45.
Chiusura manifestazione per tutti alle ore 16.00. Gli itinerari sono 
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La visita all’interno delle ville, chiese e cantina avverrà esclusivamente con 
visita guidata a gruppi. Nelle ville, nelle chiese e nella cantina è obbligatorio 
entrare senza bastoncini.
Il costo del biglietto, comprendente i servizi marcia e l’accesso ai ristori, è di 
3 euro per tutti i partecipanti.
RISTORI: Si garantisce la somministrazione di bevande, per la possibilità di 
pranzare vedere punto 7 e punto 12 del presente libretto.
Percorso 8 km n. 2 ristori, Pedibus 10 km n.3 ristori, 13 km n. 4 ristori, 21 km 
n. 6 ristori + 1 all’arrivo. 
Responsabile della manifestazione: ENEA FRANCESCO
Responsabile organizzazione e percorsi: MENEGHELLO GIORGIO 348 5122823
ASSISTENZA: Per problemi sanitari chiamare il 118
La manifestazione è valida per i concorsi IVV - PIEDE ALATO – DONNE PODISTE.
ATTENZIONE: LA PARTENZA ANTICIPATA NON GARANTISCE I SERVIZI MARCIA
Si pone l’obbligatorietà al podista di rispettare il codice della strada.



 Breganze - Sarcedo - Zugliano

RULES OF THE HIKING - EUROPIADE 2014
PATHS ARE WALKABLE THROUGHOUT THE DAY FROM 9:00 AM TO 16:00 WITH THE POSSIBILITY TO HAVE 
LUNCH DURING THE WALK AT THE TWO REFRESHMENT STANDS WHERE THIS SERVICE IS ARRANGED

Recreational running event�'
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Organization: FIASP Comitato Provinciale di Vicenza and Gruppo Podisti Il Sorriso Sarcedo ASD
Event date�^������!J�'�X%�>_�	�JX#%`
Venues for the event: Breganze Sarcedo and Zugliano
Departure, arrival and registration������	����������!j�
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Deadline for subscription: for individual participants until the time of departure, for groups 
<
�'
	^������!J%`�#&�X#%`��X%�##
The groups can contact GIORGIO MENEGHELLO 348 5122823 e-mail: gpilsorriso@libero.it
The departure of the hike will be from 09.00 to 11.00. The departure would be free or in groups ar-
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The “pedibus” departure will be at 09:00 am, the meeting at the starting point will be at 8.45.
The event will end at 16:00 for all the participants. The paths are walkable from 09.00 am until 
16.00.
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In the villas, churches and in the wine cellar it is required to enter without sticks.
The price of the ticket, including services for the runners and access to refreshment stands is 
3 € for all the participants.
Refreshment stands:
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Organiser of the event : ENEA FRANCESCO
Organiser of paths and coordination: MENEGHELLO GIORGIO 348 5122823
ASSISTANCE: For health problems, call 118.
The event is valid for competitions IVV – PIEDE ALATO - DONNE PODISTE.
WARNING: IF YOU START THE HIKE BEFORE 9:00 AM THE SERVICES WON’T BE GUARANTEED
The participant has the duty  to respect the Highway Code.
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PERCORSO PEDIBUS RIVOLTO AI BAMBINI FINO AI 10 ANNI
“PEDIBUS” HIKE FOR CHILDREN 0-10

In occasione della Seconda Europiade, all’interno della Camminata Nordic 
Walking, verrà proposto un percorso 
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La passeggiata avrà luogo SABATO 21 GIUGNO 2014, con ritrovo in via Ferrarin,
presso gli impianti sportivi di Breganze, alle ore 8:45, e partenza alle ore 9:00. 
Rientro previsto entro le ore 16:00.
Il percorso, della lunghezza di 10 km circa, si svolgerà tra Breganze e  Sarcedo. 
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volontari; faranno tappa in Villa Capra Bassani e in Villa Saugo Belmonte, 
dove sono previste visite guidate; inoltre, ci saranno tre ristori, tra cui uno 
dedicato esclusivamente al percorso  pedibus in villa Cà Dotta, in cui si potrà 
gustare   un piatto di porchetta offerto dal  Gruppo Podisti Il Sorriso di Sarcedo 
ai bambini.  Al termine del percorso si farà ritorno a Breganze.

Il costo del biglietto, comprendente i servizi  marcia e l’accesso ai ristori, è 
di 3 euro.
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during the Second Europiade within the Nordic Walking hike.
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sports centre in via Ferrarin while the hike is scheduled to start at 9:00 am. The estimated return 
time is 4:00 pm.
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of the villas; furthermore there are three refreshment points, of which one in Villa Ca’ Dotta is 
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hike is in Breganze.
The ticket, including all services and refreshments offered during the hike, is €3,00 per person.
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2    Antico mulino Pagello ora Micheletto 
       (BREGANZE)
La parte più antica del mulino è di origine 
medioevale, in seguito la proprietà è passata
alla nobile famiglia Pagello (di origine
�������������
�����
	������>��
��
�����

�����
	
� ]��� �������� �
 � ��������� �	�
���� �	� �����������	��� �� ���	�� ����
�� �
��	�� �������
���
�	� � ����� ������
�� 	��
1840 per ospitare un macchinario per la 
trebbiatura che traeva energia dalla forza
dell’acqua. In seguito è stato adibito
all’ampliamento del mulino. Nel periodo di
massimo utilizzo ospitava tre ruote. Le chiuse
sul retro sono del 1838, costruite dalle autorità
austro-ungariche per regolamentare l’uso dell’acqua
da parte degli aventi diritto.
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building was built in1840 to lodge a threshing machine, which was operated with the power of 
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3   Villa Capra Bassani (SARCEDO)
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 si era fatto ritrarre con il progetto della villa in mano e il suo 

nome è scritto a lettere cubitali sul fregio dell’ordine 
ionico del timpano. Da ricerche storiche, invece, 

risulta che la villa fu opera dell’architetto 
Ottavio Bertotti Scamorzi al quale 

il conte l’aveva commissionata. 
Di gusto neoclassico, la villa 
richiama lo stile del Palladio: 
un’ampia scalinata centrale 
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duce al pronao ionico che 

“contrasta con la piena 



luminosità delle pareti laterali”. Quattro colonne sostengono il timpano 
su cui si ergono tre statue particolarmente belle. Sul davanti del giardino 
si può vedere una peschiera sul cui ponte si apre il cancello d’ingresso.

Per saperne di più visita il sito: www.villacaprabassani.it

The villa has been built in 1764 following the design of Count Orazio Capra, or so has been 
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in his hands, and his name is engraved in capital letters on the decoration of the Ionic order 
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dio: an imposing central staircase lined with statues conducts to a Ionic pronao, 
which “contrasts with the shining brightness of the side walls”. 
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which leads to the entrance gate.

To learn more visit:
www.villacaprabassani.it
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4 - Fattoria Sociale “La Costa”
Una splendida realtà tra i rilievi collinari della Pedemontana Veneta, 

vitigni coltivati con metodo biologico, integrato da tecniche di biodinamica 
per una produzione vinicola propria di qualità. La ONLUS Filo di Seta nasce nel 
2005 e si occupa del progetto Casa Enrico, un Centro Diurno situato tra il verde 
delle colline di Fara Vicentino. Il Centro accoglie 23 ragazzi disabili: è un luogo 
ricco di vita, di colore, di serenità, dove si cerca di offrire molteplici attività 
atte a stimolare la crescita personale di ogni ragazzo tenendo conto delle sue 
peculiarità nelle azioni del quotidiano vivere. Parte dei proventi della vendita 
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In a splendid reality between the hills of our Pedemontana Veneta, our farm grows
vineyards with a biological techniques integrated by biodynamic methods for a wine production 
of high quality. The Onlus Filo di Seta was born in 2005 and  it deals with the disable  centre 
Casa Enrico, an educational centre situated in a panoramic hilly area in Fara Vicentino. Our 
centre accommodate  25 disabled: it’s a place  full of colour, happiness, vitality, where many 
activities that contribute to the personal growth of each member are daily organized. These 
activities pay daily particular attention to each members’ abilities. Part of our wine sales is 
used to fund the activities of the day centre Casa Enrico.

5 - Villa Saugo Belmonte (SARCEDO)
Posta sulla sommità di una collina, detta appunto Belmonte, per il 

meraviglioso panorama che da lì si può ammirare, la villa gode della posizione 
favorevole dominando infatti la pianura sottostante.
Immersa nella bellezza dei vigneti coltivati sulle pendici della collina dai quali 
si ricava un eccellente vino, la villa è ormai considerata da molti una delle 
costruzioni più caratteristiche di Sarcedo.

Placed on the top of a hill called “Belmonte” (which means “beautiful hill” in Italian, for 
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town of Sarcedo.

CENTRO DIURNO “CASA ENRICO” PER PERSONE DIVERSAMENTE ABILI
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6  Chiesa Parrocchiale di S. Andrea Apostolo (SARCEDO)
Costruita sullo stesso luogo dove sorgeva una più antica chiesa, sempre 

dedicata a S. Andrea Apostolo. 
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venne collocata la prima pietra e consacrata domenica 3 ottobre 1744. Essa 
rappresenta un modello tipico del periodo di transizione tra il barocco ed il 
ritorno ai principi classici del Rinascimento. La sua facciata è a due ordini 
architettonici sovrapposti, il primo ionico ed il secondo toscano, coronati da 
un timpano. Ai lati del portale d’ingresso si trovano due nicchie con le statue 
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destra e l’altra a sinistra. Anche sul frontone sono state collocate tre statue, 
quella di S. Andrea Apostolo vertice, quella di S. Pietro a destra e quella di    
S. Paolo a sinistra.
L’interno è costituito da un’ampia e luminosa navata, da un altare maggiore 
e da quattro altari laterali. Conserva numerose e preziose opere pittoriche: 
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Giovanni Battista Mariotti, ”Transito di San Giuseppe” di Antonio De Pieri e 
”Madonna e Santi” di Francesco Verla.
Accanto al coro, venne costruito nel 1885 l’Oratorio dell’Immacolata, donato 
alla Chiesa e alla Parrocchia dalla signora Luigia Ballardi allo scopo di creare un 
luogo adatto all’Associazione delle Figlie di Maria che si voleva istituire. 
Si tratta di un oratorio dal notevole valore artistico nel quale 
trovano la loro collocazione un ricco altare in marmo sul quale 
venne posta la statua dell’Immacolata. L’ambiente è 
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The construction of the church, built on the 
same area where a previous, older church           
devoted to St. Andrew lied before, started on 8th 
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stone was lied, whereas the church  was consacrated 
�	 ^�	��! Q�� ������� %x``� �� �������	�� � �!�
���
model of the transition period between the Baroque 
and a return to  Renaissance architectural principles. 
Its facade includes two overlapsing architectural 
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the entrance door there are two niches with the sta-
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Apostle on the top, saint Peter on the right and saint 
Paul on the left.
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artistic value, with its rich marble altar and its gorgeous statue of the Immaculata. The chapel is 
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7  Presso il ristoro in Villa Ca’ Dotta a Sarcedo sarà possibile degustare un
 piatto tipico locale con porchetta, sopressa e formaggio.
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local dish with porchetta, soprressa and cheese.

Villa Zironda, meglio nota come Ca’ Dotta
Risale alla metà del 1400 quando fu probabilmente Giacomo Dotto, membro  
di una ricca famiglia padovana, o un suo diretto discendente, ad avere l’idea 
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in precedenza ereditato a Sarcedo. La costruzione originaria venne ampliata 
nel 1891, anno in cui si concluse il restauro della villa per volontà di Elvira 
Ancillotto, moglie dell’avvocato Giovanni Battista Zironda, che l’anno prima 
l’aveva acquistata forse nella speranza di recuperare la salute proprio 
stabilendosi in quel luogo. Ciò che ancora oggi caratterizza la villa sono le 
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principale. La villa dal 1890 appartenne agli Zironda 
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acquistata da Giacomo Gecchelin. Quest’ultimo poi, 
alla morte, la donò alla comunità di Sarcedo.
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sold to Giacomo Gecchelin. The latest owner decided then to donate 
the villa to the town of Sarcedo.
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8  Villa Tretti e Chiesetta di S. Pietro in Bodo (SARCEDO)
Costruita nel 1884 sul colle di Bodo, anche questa villa è in una posizione 

particolarmente panoramica. Domina infatti la campagna che si estende verso 
Thiene e, provenendo da quella direzione, rappresenta la prima delle nobili 
costruzioni che si possono ammirare sulle colline di Sarcedo.
Sullo stesso colle si trova anche la Chiesa di S. Pietro di Bodo, un’antica 
chiesetta nominata per la prima volta in un antico documento del 1292 ma 
la cui costruzione è sicuramente anteriore a tale data. La diocesi di Padova, 
a cui apparteneva al quel tempo essendo Cappella della Pieve di Thiene, 
l’ha ceduta alla parrocchia di Sarcedo all’epoca della fusione delle due 
parrocchie; è costituita da un’unica navata con abside terminale e tetto a 
due falde. Da quando non fu più parrocchiale, la chiesa di S.Pietro di Bodo 
incominciò a passare in mano a privati ed essere alternativamente soggetta a 
periodi di manutenzione e di abbandono. Restaurata dall’attuale proprietario 
ha riacquistato tutto il suo valore e dalla sommità della collina si erge ora a 
simbolo del luogo stesso su cui sorge.
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Built in 1884 on the Bodo hill, 
this villa also enjoys a beautiful 
panoramic view overlooking the 
coutryside that extends from Sarcedo 
towards the town of Thiene. In fact, 
coming from that direction this is 
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one meets on the Sarcedo hills.On 
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little St. Peter’s church in Bodo, an 
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a document of the 1292 but whose 
construction is certaily prior to this 
date. The Padua Diocese, owner of 
this church, assigned it to the Sarcedo 
parish when the two parishes where 
merged together; the church is 
composed of only one nave ending in an apsis and covered by a gable roof. When the church 
lost its status of parish curch, it started to go from one private owner to another, being 
alternatively subject to periods of restoration and neglect. After the restoration works done 
by the present owner, the church has ragained all its qualities and it now represents the 
symbol of the Bodo hill.
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10 Pieve di S. Maria (ZUGLIANO)
La pieve di S. Maria è una chiesetta di origine antichissima risalente 

sicuramente a prima del Mille. L’antico titolo di pieve, cioè di chiesa matrice 
di altre chiese con il privilegio di conservare il fonte battesimale, è una 
testimonianza della sua lontana origine e del ruolo che assunse come faro di 
religiosità per la zona.
Nel ‘400 infatti troviamo che alla pieve era soggetta sia la vicina chiesetta di 
S. Fermo, ora distrutta, che la chiesetta di S. Pietro in Bodo ancora esistente 
nelle colline di Sarcedo.
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di origine duecentesca e trecentesca nascosti sotto l’intonaco e si è potuto 
valutare appieno la bellezza dell’affresco quattrocentesco con la Madonna 
in trono tra sante attribuito alla scuola di Michelino da Besozzo, maestro del 
gotico internazionale. 
Durante i lavori sono state ritrovate anche le fondamenta dell’antica abside, 
rivolta ad oriente come le chiese più antiche e da un sondaggio nel pavimento 
sono stati rinvenute delle tessere di mosaico bianche e nere. Tutta la 
proprietà della chiesa è cinta da un muro che un tempo racchiudeva il 
cimitero  parrocchiale. Attualmente la chiesa è intitolata alla Madonna 
addolorata la cui devozione risale alla metà del Seicento con la costituzione 
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della “Confraternita dell’abito nero” ad opera dell’arciprete del tempo 
Lazzaro Lazzaroni. Da allora ogni anno si svolge la processione tra i campi 
nel periodo primaverile, in concomitanza con la quarta domenica di 
quaresima, che è seguita da un numero sempre crescente di fedeli.

This antique parish church dates back to the 1st century. The ancient title of parish and 
preserving  the baptismal font, is a testimony of its ancient origin, and the role it assumed 
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frescoes from the 13th and 14th centuries, enabling us to admire the beautiful 14th century  
fresco of the Madonna painted by Michelino da Besozzo, an international maestro of Gothic 
art. Also during restoration they found an antique apse, traditionally facing east, and some 
interesting black and white mosaic tiles. The entire church is surrounded by a wall that origi-
nally contained the parish cemetary. The church is dedicated to Our Lady of Sorrows, whose 
devotion dates from the middle of the seventeenth century when the archpriest Lazzaro 
Lazzaroni formed the Brotherhood dressed in black capes. Every year in the spring a 
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11 Villa Giusti Suman (ZUGLIANO)
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storico più notevole del paese per il suo valore architettonico ed artistico 
legato soprattutto alla presenza di una facciata riccamente lavorata e di un 
interessante ciclo di affreschi nel piano nobile. 
Situata sulle pendici delle colline di Zugliano, sul poggio del “Castello”, 
l’intero complesso domina la valle sottostante mostrandosi ancora oggi alla 
pianura con le sue imponenti dimensioni. Sulla scia delle principali ville di 
ispirazione palladiana che puntellano il territorio vicentino, questa nobile 
dimora è erede di una storia secolare legata ai nomi di numerose famiglie 
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Nei pressi del complesso di Villa Giusti Suman si trova la “Parrocchiale dei 
SS. Maria e Zenone” dove è custodita dal 1656 una preziosa reliquia di 
Sant’Antonio di Padova. 

�
����
���
^���	J�<	���!�'���	
�
���
�!�>����
�	��
	��%$?$J
����	
���!�'�����
�
�	
���	���
��
	�
	�'���<	J�����
���!>��
�����'
��������	����
��
������!J<'
�'��	��
���	
	�'��
�'�!���>���>������	��'�
	������
	��!����>>��������	�'���
	������������

	�'�>���'
����>����
�	�J�'
���~���
���
��
	���	�
	��������
	����'��	�
�������!��	�	
����<'�����	!�
����<���������! 
	��
����!}�����
�J �'
�	���� ���
��	��<���<	���!
���
���'
����
���>��
�
��J>����'�<���(	�<	>��
�!����)����j�����������'�	��
�>��
�!
���^]����������)�"^���)�����!%$�'��	���!��
��������'��
���
��'�}��
�'�>^�
	�����!�	���	�	J<'
�'������!'����������
������
�
����	�
	���^�
	��	�'�	!�>}�����
	��%&|&�



12 Presso il ristoro nella Fattoria Leonardi in via Coste a Zugliano sarà 
possibile degustare un piatto tipico locale, la PORCHETTA ZUGLIANESE.

La tradizione della porchetta a Zugliano risale già al secolo scorso e numerose 
sono le famiglie che si tramandano i segreti della preparazione e della cottura 
di questa eccellente specialità culinaria. 
La storia rimanda che questo prelibato piatto sia stato preparato ed iniziato a 
diffondere nella trattoria di Florindo Cunico, posta in centro del paese.
A testimonianza di ciò nel 1953, quando il regista Luchino Visconti ambientò 
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a Lonedo di Lugo; Alida Valli, ospite a Zugliano presso l’albergo Cunico, 
in una cena con il tipico piatto zuglianese, si complimentò per la bontà di 
questa pietanza che venne comparata con la porchetta romana. 
Secondo l’attrice e i commensali la porchetta di Zugliano 
superava per la fragranza quella di Roma e dei colli laziali. 

Per valorizzare ancor di più questa eccellenza nel 2009 è stata 
fondata la “Confraternita della Porchetta Zuglianese”, con lo 
scopo di promuovere questa deliziosa specialità culinaria 
preservando l’antica ricetta originale.
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town center. However, the porchetta received an outstanding boost in 1953 when it was eaten 
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to the leading actress and the diners, the fragrance of the Porchetta 
Zuglianese surpassed that of Rome and the hills Lazio region.

In 2009 the “Brotherhood of the Porchetta Zuglianese” was founded to 
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antique recipe.

! ��
�'�
�
� ���! ��

toto the leleaa
ZZugliaannesese

In 2200009 t
���������

����������	�
�
���



PRIMI PIATTI
Porchettini Zuglianesi con burro e salvia € 4,00
(ravioli ripieni di Porchetta Zuglianese, 
realizzati con la ricetta del Ristorante 
“La Vecchia Latteria di Zugliano” 
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the restaurant “La Vecchia Latteria”�

SECONDI PIATTI
Piatto rustico     € 6,50
(porchetta Zuglianese, formaggio e pane
porchetta Zuglianese, cheese and bread�

€ 6,50
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15 Antico Maglio Tamiello (BREGANZE) 
Il tocco preciso del maglio risuona nel laboratorio dalle origini 

antichissime, accompagnato dallo scroscio dell’acqua e dall’animarsi via via 
di una serie di macchine semplici mosse da una spettacolare ruota idraulica 
interna. Il fuoco riscalda il ferro che attende di prendere forma…
L’antico maglio Tamiello di Breganze è un raro e suggestivo luogo rimasto 
ininterrottamente in attività dal XVI secolo al 1980. È il più antico, il più 
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importanti in Europa; l’essere pervenuto a noi quasi del tutto integro si deve 
alla famiglia Tamiello, l’unica proprietaria negli ultimi secoli, che l’ha saputo 
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Per saperne di più visita il sito: www.museomagliobreganze.it
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the best preserved Venetian hammer, and one of the most important in Europe; the conservation 
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To learn more visit: www.museomagliobreganze.it




